	Taichi Watanabe

	Hansaallee 49
40549 Düsseldorf

	Email: taichi213@gmail.com

	Tel.: +49(0)211 24799999

	Mob.: +49(0)176 84299415


	Ermächtigter Diplom-Übersetzer für

	Deutsch -> Japanisch

	Mitglied von BDÜ (Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer e.V.)
Erfahrener Qualitätsprüfer gemäß SAE-J2450
Erfahrener Übersetzer für Englisch -> Japanisch
2nd grade Certified Specialist of Intellectual Property Management (administration)



Ausbildung:

	24/8/2015
	Japanisches Staatsexamen für „2nd grade Certified Specialist of Intellectual Property Management (administration)“ bestanden 

	16/9/2013
	Am Seminar für Qualitätsprüfung gemäß SAE-J2450 teilgenommen

	9/2/2010


	Durch die Präsidentin des Oberlandesgerichts Düsseldorf als Übersetzer für die Japanische Sprache ermächtigt

	12/8/2009-16/8/2009
	BDÜ Summer School Rechtssprache Teil 2

Schwerpunkt: Strafrecht



	14/7/2009-18/7/2009

	BDÜ Summer School Technik

Schwerpunkt: Kaftfahrzeugtechnik", "Energietechnik" und "Elektrotechnik"

	24/6/2009-28/6/2009


	BDÜ Summer School Rechtssprache Teil 1

Schwerpunkt: Zivilrecht

	10/2003-12/2007


	Universität Bonn
Studiengang Übersetzen (Deutsch-Japanisch)

Diplom Übersetzer

	06/2003-06/2004
	Fernkurs an “Fellow Academy” (Übersetzen Englisch-Japanisch)

Abschluss Programm BETA (Basic Elements of Translation Arts)

	08/1999-08/2000
	Unterricht an verschiedenen privaten Englisch-Sprachschulen in Tokio

	
	Teilnahme an dem englischensprachigen Kurs „Business Conversation“ an der Universität von Shizuoka (1994-1996)



	
	Abschluss: Bachelor Internationale Beziehungen

	04/1994-03/1998
	Unversität von Shizuoka, Japan


Berufserfahrung:

	Seit 2005
	Freiberuflicher Übersetzer

	
	Spezialgebiete: Qualitätsprüfung nach SAE-J2450, Automation, Mechatronik, Lasertechnik, Automobile, Elektrogeräte, IT, Wirtschaft, Tourismus


	
	  Output (pro Tag): Deutsch-Japanisch (1500 words)

	
	                   Englisch-Japanisch (1500 words)


Auszug aus meiner Übersetzungstätigkeit Deutsch-Japanisch:
PR-Dokument für Motor Show in Tokyo und Frankfurt

Autoindustrie-Zeitschrift „CB World“

Website von Goethe Institute, Dossier „Nachhaltigkeit“
Betriebsanleitung für SIMATIC CPU S7 7300
Gebrauchsanweisungen für Drucker
Gebrauchsanweisung für Extruder

Website von der Stadt Bern (Stadtinformation)
Gebrauchsanweisung für Lasermachine
Gebrauchsanweisung für Tabak-Herstellungsmachine
Auszug aus meiner Übersetzungstätigkeit Englisch-Japanisch

Website von tekom (German professional association for technical communication and Information-Development) 
Betriebsanleitung für SIMATIC CPU S7 7300
PR-Dokument für Food Processing Machinery
Gebrauchsanweisungen für elekronische Handgeräten

Gender Gap Report 2007 (für World Economic Forum)

Auszug aus meiner Tätigkeit als Dolmetscher: 
Gerichtsdolmetschen beim Landgericht/Amtsgericht Düsseldorf
Dolmetschen bei Geschäftsverhandlungen über Automobile oder Extruder
Dolmetschen bei Kriminalpolizei
Dolmetschen bei Messen (z.B. „drupa“ in Düsseldorf oder „Gift-Show“ in Tokio)

Dolmetschen für japanische Touristen in Deutschland

Technische Ausstattung:

	CAT:
	SDL Trados Studio 2011, Trados 2007 Freelance, Across, Transit NXT

	
	

	Hardware:
	Sony Vaio Z, Inter Core TM i7-2620M

	
	CPU 2,70 GHz 8GB DDR2

	
	Drucker, Scanner

	
	

	OS:
	Microsoft Windows 7

	
	

	Soft Skills:
	Microsoft Office 2010

	
	

	Internet:
	DSL


